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Over the past 30 years, the terminology of ecology
is of great interest to both ecologists and linguists as the
globalization process has intensified. English is
becoming the dominant language in many areas. This
fact has an impact on the environmental science.
Moreover English-speaking countries have made a
significant contribution to its development [13].
Among significant papers published in this sphere over
recent years, it is worth mentioning works ‘Ecological
term systems of French and Russian’ (by N.I. Jabo),
‘Establishment and development of the ecological term
systems in the English language’ (by E.A.
Latyshevskaya), ‘The functional model of a bilingual
ecological thesaurus dictionary’ (by M.A. Kovyazina),
‘Discursive structures of ecological themes in linguistic
and legal aspects (by E.G. Hitarova) [1, c. 2-7].

Attention of Russian linguists  studying
environmental terminology systems is focused on the
description of the actual state of ecological term
systems, the methods and sources of their
replenishment, the development of terminology
classifications,  methodology = of  harmonizing
environmental terms and compiling environmental
dictionaries, thesauruses and glossaries [1, ¢. 8-10].

However, the problem of non-English
ecoterminology development within the frames of
borrowing from the English language and without these
frames has not been studied closely. The article deals
with this problem in the aspect of justified and
unjustified borrowings-terms in Russian
ecoterminology.

As it is justly argued by A.N. Kamnev, until the
1990s most environmental terms in English, French and

Russian languages were internationalisms, for
example:

¢ «Hydrometeorology»

(Rus) THIPOMETEOPOJIOTHS / (Fr)

hydrométéorologique / (Eng) hydrometeorologys;

e «Ozone layer»

(Rus) osonossrii cioit / (Fr) couche d'ozone /
(Eng) ozone layer [6, c. 169].

Nowadays internationalisms are being ousted by
active English borrowings (either pure borrowings or
calques), for example:

«Aftershok» (secondary seismic push, less
intensity than the main seismic strike)

(Rus) agrepmok / (Fr) shockafter / (Eng)
aftershock;

«Upwelling» (meteorological
ocean waters ascending to the surface)

(Rus) anBemumunr / (Fr) remontée d'eau / (Eng)
upwelling [15].

Yet there is a big difference between Russian and
French variants of openness to the influence of the
English language. Today the French environmental
terminology is not that much subjected to the process
of borrowing from English as the Russian
environmental terminology. In case of the latter, many
of-borrowed terms are to be acknowledged unjustified,
for example [7, c. 4]:

«Environmentalism» (a social ecological
movement which spread in the 20th century in
European countries aiming at strengthening
environmental protection measures)

(Rus) suBaiiponmentanmsm / (Fr) écologisme /
(Eng) environmentalism;

«Recycling»  (utilization of
materials and household waste)

(Rus) pucaiikmuar / (Fr) recyclage / (Eng)
recycling [15].

The quality of being justified or unjustified does
not belong to the system of ecoterminology, or on the
process of borrowings, as it is. This quality is ‘ascribed’
by theory of borrowing according to the fact of
presence or absence of semantic equivalents - terms
with associated/synonymous/close meanings - in the
system of the language [11, c. 38].

To differentiate between justified and unjustified
borrowings of ecoterms in the Russian language we
analyze the environmental terminology of the UN and
UNEP [16], which is available on the official website
of the United Nations in the section «Terminology»
(UNTERM) [17].
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A comparative analysis of documents in Russian
and French brings into focus the fact that the Russian
environmental terminological system is more open to
borrowings from the English language. The terms
which are widely used in the documents include:
agpmepwox (aftershock), seticm-unoexc (waste index),
oepopucmayus  (deforestation),  sxonocuueckuil
monumopune (environmental monitoring), pucaiiknune
(recycling),  cmpeoune  (spreading),  gopwox
(foreshock), oxonoeuueckas xymomypa (ecological
culture), sxonozuueckuii kooexc (environmental code),
nexx (neck), pugm (rift)[3, c. 6-7].

In general, this phenomenon can be explained by
the development of computer technologies and the
Internet which revolutionized the spread and exchange
of information. The amount of sources available for
information study has increased by many times. One
can see the reasons why the environmental terminology
is so fragmented despite the fact that there is a number
of requirements applied to borrowed terms formulated
by D.S. Lotte [10].

Eight of the eleven terms cited are to be qualified
as unjustified borrowings.

Six of the terms have semantically equivalent
traditional terms: ‘BeiicT-unmexc’ (waste index) is
semantically equivalent to the traditional term ‘unmexc
otxonoB’ [14, c. 5], ‘medopucramus’ (deforestation) -
to ‘obesnecenue’ [4], ‘pucaiikmunr’ (recycling) - to
‘mepepaborka’ [5], ‘mekk’ (neck) - to ‘“xepnoBuHA’
[18], ‘pudr’ (rift) - to ‘pasmom’ [13].The term
‘cnpenunr’ (spreading) is partly adopted in the Russian
language — this fact can be illustrated by the presence
of the term in The Large Russian Encyclopedia [2].
Nonetheless, we consider that the descriptive
translation ‘pa3pacranue okeannueckoro qua’ could be
a better option and would present the process clearly
and help avoid confusion.

The term ‘adreprnox’ (aftershock) is semantically
equivalent to the traditional term ‘moBTOpHBIif TOMIOK .
The term connected with it by the subject area —
‘hopurok’ (foreshock) — hasn’t got a semantically
equivalent term yet but it is considered to be relatively
easy to be made taking the connection with the other
term into consideration. Two possible terms which we
consider to be a better option is ‘mepBEIA TOIYOK’ Or
‘IIpeaBapUTEIbHBIN TOIYOK .

The term  ‘sKomOrMYecKWii  MOHHTOPHHI
(environmental monitoring) can be called a justified
borrowing as it’s already adopted in the Russian
language and got into the dictionary [9, c. 555]. Apart
from it, it has a special semantic component if
compared to its closest synonym ‘nabmonenue’,
comprising the meaning of not only observing some
phenomenon but monitoring it all the time, analyzing
the data and making suggestions on its basis.

The terms ‘sxonoruueckast Kynbrypa (ecological
culture) and ‘skonoruueckuii kogekce’ (environmental
code) can be considered as justified calques due the
presence of well-assimilated borrowings ‘kynsTypa’
(culture) and ‘code’ (xomexc) which can be found in
various dictionaries and are used in many areas apart
from ecology.

It is evident that the problem of harmonizing
ecoterminology is very acute for the Russian
terminology system.

So we conclude that the environmental
terminology harmonization in the UN documents in
English, French and Russian, should include
differentiation between justified and unjustified
borrowings and prescriptions concerning their usage.
Unjustified borrowings should be replaced by
traditional terms to observe norms of speech and
principles of linguistic safety [8, c. 297-314].

Despite the fact that ecological term systems have
been created mainly on the basis of Greek-Latin
elements, and it would seem that mutual translating and
understanding such terms may cause no difficulty for
European and Russian languages, many cases of active
and sometimes unjustified borrowings from the English
language make the situation much more complicated.
Excessive borrowings from the English language may
cause deformity of a (national) linguocultural term
system and lead to numerous communication
discrepancies.
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Cratbs IOCBSIIEHA OJHOH U3 aKTyaJIbHBIX IIPOOIEM 00yUYeHNS BOCIPHUATHS ¥ IOHUMaHNS MeTadop pyCCKOTo
A3bIKa B TEKCTE WHOS3BIYHBIMU CTYICHTaMH - mpoOiieMe ceMaHtusanuu Metadop. [IpuBogsTcs pasmudHble
CIOCOOBI CEMAHTH3aIMU PYCCKUX MeTa(op, KOTOPble HHOCTPaHHbIE 00yYalonecs: MOTYT BCTPETUTh B TEKCTaxX
Y4eOHHKOB 110 PYCCKOMY SI3bIKY KaK HHOCTPAaHHOMY Ha Pa3HBIX dTaIax oO0ydeHusI.

Abstract

The article deals with one of the actual problem of interpreting metaphors of the Russian language in the text
by foreign speakers —the problem of semantization of metaphors. Foreigners can meet different Russian metaphors
in the texts of Russian as foreign language textbooks. The different methods of semantization of metaphors are

described below.
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metoauka PKU; paborta Hag MeTadopoii.

Keywords: semantization; methods of semantization of metaphors; the metaphor of the Russian language;
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B mporecce OBIajieHHs PYCCKUM  SI3BIKOM
HWHOCTPAHHBIC CTYACHTHI CTAJIKHBAIOTCS C MPOOJIeMOit
pa3nuyeHuss W NOHUMaHusA Metadop B TekcTe. llpu
paboTe C MarepuaioMm, CoAepKamuM OoOpa3HbIe
CpEeJNCTBA, CIeAYyeT YIUTHIBATh, YTO 3HAUECHUS MeTapop
PYCCKOTO  si3bIKAa  WHOCTPAHEN]  BOCIPHUHUMAET
COBEpPIICHHO HWHA4Ye, B CBS3M C 4eM, TpeOyeTcs ux
0o0BsICHEHHUE U 3anioMUHaHue. [103TOMY [eNbI0 HAMIero
WCCIICIOBAaHMS SIBJIICTCS  ONpEJCICHHE CIocoO0B
CeMaHTU3aIMu MeTadop B AacleKTe MPEroaaBaHus
PYCCKOTO SI3bIKA KaK HHOCTPAHHOTO.

B cnoBape IMHTBHCTHYECKUX TEPMHUHOB NACTCS
CIIEAyIOIIee OIpeelicHHe TepMHUHA CEMaHTU3AIVS:

«CeMaHTH3aI[Msl — BBISIBIIEHHE CMBIC/IA, 3HAYECHUS
SI3bIKOBOM  enuHULBD)Y. COOTBETCTBEHHO, CIOCOOBI
CEMaHTH3aIlMl - OTO IYTH PACKPBITHA 3HAYSHUS

SI3BIKOBOM equHMIEL. [log crmocod0amMy ceMaHTH3aIlUui
Metadop MbI TOHUMAHHEM pPa3jMdHbIC TPUEMBI
BBISIBIICHHSI IMILUTUITUTHOTO 3HAYCHUS MeTadop.

Ilpu BBIOOpE TEX WIM HHBIX CIIOCOOOB
ceMaHTh3alMu  Metadop  cleoyeT — y4YMThIBaTh
METOJIMYECKHE, ICUXOJIOTMYECKUE U JIMHT BUCTUYECKUE
¢akTopsl. MeTtoandeckne (GakTOpbl BKIIOYAIOT 3TAll
00yd4eHHs, YPOBEHb BIAJICHHS S3bIKOM, TEXHUYECKYIO
00eCTIe4eHHOCTh y4eOHOTO mporiecca. K
TICUXOJIOTUYECKUM OTHOCST BO3pACT 00y4aromerocs u
YPOBEHb S3BIKOBBIX CriocoOHOcTel. JIMHrBUCTHYECKHE
(daxkTopel  BBIpaXAlOTCS B XapakTepe  CIIOB
(abcTpakTHBIE, KOHKpETHBIE, MHOTO3Ha4HbIE,
CITy’KeOHbIE) M KOHTPACTUBHOM LIECHHOCTH CJIOB (TO, 4TO
OTJINYAET CIIOBO OT CJIOBA POJHOTO S3BIKA), & TAKXKE
paccMaTpuBalOT BHYTpPEHHHE OCOOCHHOCTH CJIOB, MX
CUCTEeMHBIE CBocTBa.[ 1, ¢.59]

3a ocHOBY croco0OB ceMaHTH3aluu MeTadop
HaMyd ObUIM BBHIOpaHBI OOILIEN3BECTHBIE CHOCOOBI
CEeMaHTHU3allNH JIEKCHUKH.

Pasnuuator mnepeBogHylo U OecriepeBOHYIO
CeMaHTHU3alNH.



